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Этимология английских паремий вызывает как общеисторический, так и 

лингвистический интерес. Паремии – это важные элементы коммуникации, несущие 

не только смысловую нагрузку, но и отражающие менталитет нации, ее 

традиционные ценности, взгляды и жизненный опыт. В статье приводится 

этимологический анализ английских паремий, на основании которого автор 

приходит к заключению, что происхождение большинства английских пословиц, 

поговорок и речевых клише связано с высказываниями из латинского или 

древнегреческого языков; национальными (английскими) традициями и обычаями; 

изречениями из Библии. В статье также анализируется этимология так называемых 

«медицинских» паремий и делается вывод о том, что их происхождение в 

большинстве случаев связано с историческими фактами или наблюдениями; другим 

источником возникновения английских «медицинских» паремий являются латинские 

крылатые выражения. 
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The etymology of English proverbs is of both general historical and linguistic interest. 

Proverbs are important elements of communication that carry not only semantic load and 

sense, but also reflect the mentality of a nation, its traditional values, views and life 

experience. The article provides an etymological analysis of English proverbs, on the basis 

of which the author comes to the conclusion that the origin of most English proverbs, 

sayings and clichés is associated with sayings from Latin or ancient Greek; national 

(English) traditions and customs; proverbs from the Bible. The article also analyzes the 

etymology of the so-called “medical” proverbs, and the author comes to the conclusion 

that their origin in most cases is associated with historical facts or observations; another 

source of English “medical” proverbs is Latin phrases. 
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Введение. Изучением и классификацией пословиц, поговорок, афоризмов, 

речевых клише и т.д. занимается паремиология (подраздел фразеологии, раздел 

филологии). Паремия представляет собой устойчивую фразеологическую единицу, 

которая является целостной структурой дидактического содержания. Пословицы, 

поговорки и т.д. являются необходимыми элементами коммуникации. Они не только 

передают особенную информацию, но и характеризуют менталитет нации. 

Паремии в любом языке описывают одни и те же ситуации и события, являются 
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сходными по логическому содержанию, однако образы, детали и реалии у каждой 

нации свои. В связи с тем, что паремии отражают традиционные ценности, взгляды, 

жизненный опыт и мыслительные процессы, происходящие в обществе, изучение их 

этимологии представляется актуальным вопросом лингвистического исследования. В 

данной статье рассматривается этимология паремий в английском языке.  

При анализе паремий в английском языке были использованы следующие 

методы исследования, применяемые в лингвистике: 

- описательный метод (характеристика лингвистических явлений на основании 

сбора и анализа английских паремий);  

- структурный метод (анализ структур паремий в английском языке); 

- метод компонентного анализа (разбор этимологии).  

Материалом исследования послужили аутентичные английские пословицы, 

поговорки, афоризмы, идиомы, речевые клише. Всего для анализа было выбрано 150 

английских паремий, в данной статье приведено более 30 примеров.  

Обсуждение и результаты исследования.  

1. Этимология английских паремий восходит к выражениям из латинского и 

древнегреческого языков. 

Примеры [9]: 

1) Паремия «call a spade a spade» (эквивалент в русском «Назвать вещи 

своими именами») является продуктом неправильного перевода древнегреческого 

выражения «называть инжир инжиром, а корыто корытом» [2]. В дальнейшем 

пословица стала активно использоваться в английской литературе [4], [10]; 

2) Паремия,  отражающая утилитарные нормы социального поведения“Hide 

nothing from thy minister, physician and lawyer” (лат. “Abbati, medico, patronoque intima 

pande”, русский эквивалент «Не скрывай ничего от священника, врача и адвоката»);   

3) Паремия, отражающая закон непредвиденных последствий “The remedy is 

often worse than the disease” (лат. “Aegrescit medendo”, русский эквивалент 

«Лекарство может быть хуже заболевания»); 

4) Паремия “Fortune favors the bold” (лат. “Audentes fortuna juvat”, русский 

эквивалент с христианской коннотацией «Храбрым судьба помогает», «Смелым Бог 

владеет»); 

5) Паремия “Argument from ignorance” (лат. “Argumentum ad ignorantiam”, 

русский эквивалент «Аргумент к незнанию»). Имеется в виду такой аргумент, который 

рассчитан на неосведомленность убеждаемого; вывод, что некое утверждение не 

является истинным, поскольку оно не доказано. Паремия применяется в философии, 

при том, что такая трактовка  ошибочна, поскольку наша неосведомленность не 

может быть единственной базой для решения того, истинно утверждение или ложно.  

2. Этимология английских паремий заключается в связи с национальными 

(английскими) обычаями и традициями. 

Примеры [1]: 

1) Паремия «Play fast and loose» (русский эквивалент «Вести нечестную, 

двойную игру») связана со старинной национальной игрой-забавой, в которую чаще 

всего играли в Англии на ярмарках. Условия игры заключались в том, что на палец 

быстро наматывали, а затем распускали ремень или веревку, при этом зрители не 

могли уследить за ловкими движениями рук и всегда проигрывали спор; 

2) Паремия “Beat the air (или the wind)” (русский  «зря стараться, напрасно 

затрачивать силы или энергию») происходит от средневековой английской традиции 

размахивать оружием в знак победы, в том случае, если противник не приходил на 

суд чести для разрешения спора оружием [там же]; 

3) Паремия “Good wine needs no bush” (русский эквивалент «Хороший товар 

сам себя хвалит») связана со старинной английской традицией, когда трактирщики 

вывешивали ветки плюща в знак того, что в продаже имелось вино; 

4) Паремия «Rob Peter to pay Paid» (значение «Взять у одного, чтобы отдать 

другому») восходит к старинной английской традиции среди духовенства передавать 

из богатых монастырей разную церковную утварь бедным монастырям [8]; 
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5) Ряд паремий, возникших из фермерской трудовой деятельности «Make hay 

while the sun shines» (русский эквивалент «Все нужно делать вовремя»),  «Don't put all 

your eggs in one basket» (русский эквивалент «Не клади яйца в одну корзину»), “A lazy 

man's farm is the breeding ground for snakes”(дословно «Ферма лентяя благотворная 

почва для змей», значение которой – если кто-то пренебрегает обязанностями, то 

создает этим благодатную почву для проблем (символизируются «змеями»).   

3. Этимология английских паремий восходит к изречениям из Библии. 

Примеры [5]:  

1) Паремия «Spare the rod and spoil the child» (русский эквивалент «Пожалеешь 

розгу, испортишь ребенка»), произошла от библейской фразы “The one who will not 

use the rod hates his son, but the one who loves him disciplines him diligently” (рус. «Тот, 

кто не пользуется розгой (=не воспитывает), не любит своего ребенка, а тот, кто любит 

его, усердно наказывает (= воспитывает) его»); 

2) Сразу несколько английских паремий про молчание, такие как «We must 

have reasons for speech, but we need none for silence” (что в переводе значит «Для 

разговора должно быть много причин, для молчания – ни одной»), “Speech is silver but 

silence is gold” (русский эквивалент «Слово – серебро, молчание – золото») восходят 

к библейскому «When there are many words, sin is unavoidable, but the one who controls 

his lips is prudent» (что в переводе на русский означает «Когда слов много, грех 

неизбежен, но благоразумен тот, кто контролирует свои уста»); 

3) Паремия “A word can heal, a word can heal” (русский эквивалент «Одни 

слова лечат, другие – калечат») связана с библейским изречением «A gentle answer 

turns away anger, but a harsh word stirs up wrath» («Кроткий ответ отвращает гнев, а 

грубое слово возбуждает ярость»); 

4) Паремия «Beauty, unaccompanied by virtue, is as a flower without perfume” 

(рус. «Красота без добродетели, как цветок без аромата») восходит к библейскому 

“Charm is deceptive and beauty is fleeting, but a woman who fears the Lord will be 

praised” (рус. «Очарование обманчиво и красота мимолетна, но женщина, 

боящаяся Господа, будет прославлена»); 

5) Библейские изречения “A wise son responds to his father’s discipline, but a 

mocker doesn’t listen to rebuke” (рус. «Мудрый сын откликается на дисциплину отца, а 

насмешник не слушает упреков»), “Don’t rebuke a mocker, or he will hate you; rebuke 

the wise, and he will love you” (рус. «Не упрекай насмешника, а то он возненавидит 

тебя; обличай мудрого, и он возлюбит тебя») положили начало ряду английских 

паремий про мудрость, например, “Wise men learn by other men’s mistakes”  (рус. 

«Умные учатся на чужих ошибках»). 

Отдельное место в английском языке занимают «медицинские» паремии, 

которые представляют собой особый лингвистический интерес. 

Примеры: [6], [12]. 

1) Паремия “It’s a snake’s oil” (рус. «Это чушь, ерунда»). Змеиное масло – это 

изначально воспринимаемая «панацея от всех болезней», однако на самом деле 

средство не имело никакой медицинской ценности. В XIX веке змеиное масло было 

легальным медицинским продуктом, который китайские иммигранты продавали 

американцам для уменьшения воспаления. Традиционное змеиное масло 

изготавливалось из китайских водяных змей, но поскольку этот вид не является родным 

для США, некоторые американские бизнесмены утверждали, что продавали 

китайский продукт, тогда как на самом деле они использовали масло гремучих 

змей. Теперь словосочетание «змеиное масло» используется для обозначения любых 

поддельных медицинских продуктов; 

2) Паремия “Laughter is the best medicine” (рус. «Смех – лучшее лекарство»). 

Этимология восходит к библейскому «A joyful heart is good medicine, but a broken spirit 

dries up the bones» (рус. «Радостное сердце – хорошее лекарство, а унылый дух 

сушит кости») [5]. Современная медицина утверждает, что данное утверждение не 

является просто метафорическим, а целебный эффект смеха и положительного 

настроя при лечении давно доказаны; 
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3) Паремия “Under the weather” (рус. «Чувствовать себя нездоровым, быть не в 

себе»). Этимология восходит к лексике «морского мира»: когда моряк чувствовал 

себя плохо или его укачивало, он уединялся под носовой частью корабля (там, где нет 

ветра), чтобы предотвратить потенциальное воздействие плохой погоды. Часть 

корабля, подверженная ветру, носит название “weather side”, таким образом, 

больной моряк оказывался “under the weather”; 

4) Паремия “Like Pulling Teeth” = что-то очень трудное, сложное. Выражение 

возникло в те времена, когда зубы тащили не врачи, а кузнецы. Процесс был долгим, 

болезненным и очень трудным; 

5)  Паремия “A Spoonful of Sugar Helps the Medicine Go Down” – «Ложка сахара 

помогает подействовать лекарству». Паремия является современной и молодой в 

английском языке, так как фраза была придумана специально для фильма «Мэри 

Поппинс» 1964 года. Композитор Шерман, который должен был придумать 

музыкальную композицию для фильма, однажды вернулся домой и узнал, что его сын 

был в тот день вакцинирован от полиомиелита.  Мальчик сказал, что ему было совсем 

не больно, так как не было укола, а вакцину поместили в кусочек сахара, который он 

проглотил. Вдохновленный этой историей, композитор придумал песню «A Spoonful 

of Sugar Helps the Medicine Go Down» [12]; 

6) Паремия “A stich in time saves nine” (рус. «Один стежок, сделанный вовремя, 

стоит девяти»). Данная паремия используется в современном английском языке, 

когда речь идет о профилактической медицине. Изначально выражение возникло 

среди английских портных, но позже стало употребляться как «медицинская» 

паремия; 

7) Паремия “Fit as a fiddle” (дословный перевод «Здоровый и сильный, как 

скрипка»). Выражение появилось в британском английском языке в 1600х годах, при 

этом слово fit использовалось в значении «подходящий», в то время как fiddle 

(«скрипка») в английской национальной культуре была по-настоящему популярным 

музыкальным инструментом; 

8) Паремия “Strong as an ox” (рус. «Здоров как бык»). Выражение возникло в 

связи с тем, что до появления железных дорог англичане использовали быков (волов) 

для перетаскивания тяжелых грузов, с тех пор в английском языке бык стал 

символизировать силу и выносливость; 

9) Паремия “Milk after wine is poison” (рус. «Молоко после вина – это яд»). 

Выражение использовалось лекарями средневековой Англии, которые не 

рекомендовали смешивать молоко и вино. В настоящее время паремия может 

использоваться в современном английском языке, например, в медицинской среде, 

когда врачи не рекомендуют совмещать применение лекарственных средств; 

10) Паремия “An apple a day sends a doctor away” (рус. «Ешь в день по яблоку, 

и врач не понадобится»). Яблоко является одним из популярных символов в английской 

национальной культуре, в Англии выращивается более 2000 сортов яблок, они есть на 

английских марках, экспорт яблок – это также важная часть экономики, поэтому не 

удивительно, что взаимосвязь яблок и здоровья в английском национальном сознании 

является очень крепкой и прочной.  

Еще одним источником возникновения английских «медицинских» паремий 

являются латинские крылатые выражения. 

Примеры [9]:  

1) Паремия “The remedy is often worse than the disease” (лат. “Aegrescit 

medendo”, русский эквивалент «Лекарство может быть хуже заболевания»); 

2) Паремия “A disease known is half cured” (лат. “Bene diagnoscitur, bene 

curatur", рус. «Правильно поставленный диагноз – наполовину вылеченная болезнь»); 

3) Паремия “When the head is sick, the whole body is sick” (лат. “Cui caput dolet, 

omnia membra languent”, рус. «Когда голова не здорова, то и все тело не здорово»);  

4) Паремии "Doctor cures, nature saves”,“The doctor cares [for his patient], nature 

heals [him]” (лат. “Medicus curat, natura sanat”, рус. «Врач лечит, природа исцеляет»);   

5) Паремия “Rest is the best medicine” (лат. “Optimum medicamentum quies est”, 

рус. «Отдых (сон) – лучшее лекарство»). 
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Как видно из приведенных примеров, этимология большинства «медицинских» 

паремий восходит к историческим фактам или наблюдениям. Еще одним 

источником возникновения английских «медицинских» паремий являются латинские 

крылатые выражения. 

Заключение. Изучение этимологии английских паремий вызывает как 

общеисторический, так и лингвистический интерес. Этимологический анализ 

английских паремий позволяет предположить, что их происхождение в большинстве 

случаев связано с устойчивыми выражениями и высказываниями из латинского и 

древневнегреческого языков; национальными (английскими) обычаями или 

традициями; изречениями из Библии. Особый интерес представляют собой так 

называемые «медицинские» паремии, происхождение которых в большинстве 

случаев связано с историческими фактами или наблюдениями; другим источником 

возникновения английских «медицинских» паремий являются латинские крылатые 

выражения. 
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